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Abstract:   

Scientific simplification is one of the most important 

processes that are concerned with topics directed to non-

specialists, and therefore by adopting terms with precise and 

accurate concepts, which can only be accessed through 

reviewing the most basic principles, scientific discoveries, and 

technical research, and because translation is the method that 

is concerned with the science of signs. Linguistics 

(SEMIOLOGE) In the midst of this terrible acceleration of the 

emergence of many terms on the level of the critical arena, what 

is known as the semiotic term appeared within the ancient 

literature with the word (chemistry), which is a science closer to 

what is not real with magic and the fact that the science of 

semiotics is a term that has sparked great controversy over its 

concept. Because of the multiplicity of opinions and theories 

about it and the inability to determine the identity of this type 

of knowledge circulating in the community, and because the 

term is translated, this is what the research aims to study; 

Meaning, did that translation affect this science as a translated 

term? How was it applied to the texts as a procedural method? 

And what is the impact of these translated texts on the 

recipient? 

Keywords: Scientific simplificatio; Translation The term ; 

Chemistry . 
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رجمة المتخصّصة 

ّ
 )حركيّة المصطلح السّيميائي( في ظل الت

 د. بركاني حياة
 جامعة محمد خيضر، بسكرة 

ص: ا
ّ
 لملخ

يعدّ التبسيط العلمي من أهم العمليات التي تهتم بالمواضيع الموجهة لغير المتخصصين ولذلك باعتماد 

مصطلحات ذات مفاهيم مضبوطة ودقيقة والوصول إلى ذلك ليس بالأمر اليسير ويمكن تحقيقه من خلال  

  وإذا كانت الترجمة تهتم بعلم  التقنية. والأبحاث العلمية، الأساسية، والاكتشافات الاطلاع على أهم المبادئ

في خضم التسارع الرهيب أدى إلى ظهور مصطلحات كثيرة على صعيد   Sémiologie))  اللسانية  العلامات

الذي يعد  ( الكيمياء) بلفظة القديمة المؤلفات ضمن السيميائي بالمصطلح وظهر ما يعرف الساحة النقدية 

مصطلح مما أدى إلى التعدد المصطلحي، وحدوث    السيمياء   علم  وكون   بالسحر.  حقيقي  غير  هو  لما  أقرب  علم

  من   النوع  والنظريات حوله وبلغ العجز في تحديد هوية هذا  الآراء  لتعدد  وذلك  جدل كبير حول مفهومه،

  هل مترجم فإن هذا ما يهدف البحث لدراستة؛ بمعنى ولأنّ المصطلح المجتمعي، الوسط  في المتداولة المعرفة

كمصطلح مترجم؟ وكيف طبُق على النصوص كمنهج إجرائي؟ وما مدى    العلم  هذا  على  أثرت  الترجمة  تلك

 تأثير هذه النّصوص المترجمة على المتلقي. 

 التبسيط العلمي؛ الترجمة؛ المصطلح؛ السيمياء. :  كلمات مفتاحيّة

 

العربي    يعتبرمقدّمة:   ا  مسرحا يضمالنقد  التيلمناهج  الكثير من  فت  الغربية 
َ
الغموض   خل   الكثير من 

في ظل الترجمة المتخصّصة    وكيفية تبسيطه  ئيلح السيمياالالتباس وخاصة فيما يتعلق بحركية المصطو

غة مفهومة ومضبوطة بمصطلحات علميّة دقيقة،  الوصول   من أجل
ّ
ولأنّ المصطلح السيميائي كمهج    إلى ل

مفاتيح لكل  المستعملة بمثابة    المصطلحاتوفك شفراتها، ولأنّ    من خلاله قراءة النصوصيع  نستطنقدي  

للامتزاج  العلوم، الغربيّة  مما جعلها عرضة  ل    ،بالمفاهيم 
َ
الذي شك الش يء  النّقد  فجوات  وهو  في  صارخة 

وتباين    لمصطلحات،عدم توحيد اوجمة،  انتقاء المصطلحات الضروريّة أثناء التر العربي الذي أدّى إلى صعوبة  

   آخر.  إلىالمؤلفات من بلد عربي  

الذي عصرررررررررف  الوضووووووووو     خطورةالموضوووووووووو  ن يجة  وفي ظل هذه التغيرات بات من الضرررررررررروري معا جة هذا  

  ، لتفعيول التوالووووووووووووول بي  موا  وآليراترهأدواتوه   ، واسرررررررررررررتغلالم  النقود الغربي  لتفراعلره  كنتيجرةالنقود العربي  ببنيرة  

والسررربب الثاهي هو العوا ق    ،الموضوووو   لاختيار هذادفعنا عدّ السررربب الر يّررر يّ في  المسوووتورد منه  لمنهج  افكان 

 .يفها في نقل العلوم إلي العربيّةظالمصطلحات الواجب تو أثناء انتقاءالباحث العربي  صادفت   التي

ر   
ّ
ا على ال صؤؤؤؤؤ      رذا على  الترجمة  والسؤؤؤؤؤؤطاو المطروث رل    العلم كمصؤؤؤؤؤؤطلح  ترجم  وكي  لى 

   كم هج إجرائي .

ة    كرررران العررررالم العربي أوّل من فت  بررررابرررره   ، فكررررانررررتوالمعووووار   المحمَلررررة بمختلف العلومللثقووووافووووات ا جن يووووّ

والمترجمين المحوودثين الووحين حوواولوا ترجمر ووا لمهرد ت نل ووا في الو ن    ،السووووووووووووويميووا يووة أهم حوود   وووووووووووووغوول النقوواد
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 تعددت    ؛العربي

ْ
ظهر   اختلافوأوّل   مليئة بالاختلافات،  هوة سووووحيقةمما خلق  وتباينت    حولها،  الترجماتإذ

لرلووووود مع م    منا  محاولةو(Sémiotique)و(  Sémiologieالمصوووووطلحين ) عند نقل  على المسوووووتوط المصوووووطل ي

 .الترجمات المقابلة لها

 

رجموووووة  إن طبيعرررررة الموضررررررررررررروع حتَمرررررت على البحرررررث أن يكون فهرررررذه الهيكلرررررة، إذ تم التطر  لمفهوم
ّ
ثم    ،الت

)   فاخترنا مصرطلحيالمصوطلحيّة الي  ععاني م  ا النقد العربي    الفوضر ى  ، كما تحدث عنالمصوطلح فالسويمياء

Sémiologie(و )Sémiotiqueالواردة    كثرة للاختلافات  وكذا  ،هحين المصطلحين مساحة  اسعة  لاتخاذ(، و

ة للمصوووووووووووووطلح سوووووووووووووواء )التراثيوة أم المبتكرة(  ، كمرا اسرررررررررررررتحضرررررررررررررر البحرثتعريفهموا ونقلهموافي  المقوابلات العربيوّ

 .وما قد عشوب ما من هنات ،وخصا صهما

 اصطلاث(:مصطلح أم  )مفاهيم المصطلح النقدي وإشكالاته  .2

ا بين المفكرينلقد أثار موضرررررروع قضررررررية المصررررررطلح      وسووووووعا
ا
ا  ،جدلً ا فضووووووفاضووووووا   ،والباحثين لكونه موضوووووووعا

ا عسوووودي الكثير من  
ا
ولما كانت المصوووطلحات مفاتيح العلوم ودو  ا لً نسوووتطي  الولوأ إلي أط الغموض،  و وووا ك

إ ووووكالية المصووووطلح لً تقتصوووور على  يتم التمكن من مصررررطلحاته، كما أنّ  ك  ه ومنطقه ما لم  ولا معرفة  علم  

ة   غووة العربيووّ
ّ
غررة    ، فهررذهللتوالوووووووووووووول  كوسررررررررررررريلررةالل

ّ
ا اليوم  والمفرداتي، المعهم   بكمَهرراكووانووت تقووا   الل  قررديمررا، أمررّ

عن تلك المادة   فانبثق  ،والتقن  الحط تنتجه في  وووي  الميادين العلمية،  فألوووبحت تقا  حسوووب الكم المعرفي

دت في   سوووووّ وتبليغ الهد  في    ،التوالووووول  من اجل  خٌلقتالتي   النصووووووصالعلميّة تصوووووورات مفهومية حديثة ج 

ا    ،هحي النصووووووص لحداثر ا  اسرررررتيعابولكن لوووووعوبة   ، وووووي  الميادين وتناولها لمواضوووووي  علمية وتقنية بات أمرا

ا للغاية    وتعسَر علينا فهمها وإفهامها للمتلقي، أو القارئ الغير المتخصّص.  ،لعبا

مشططططططططكلته  لادي أ ه لا  قتصطططططططط   عر لّة الدلالة ال   يّة فق  وإ ما    يد تحديدفالمصطططططططططلح  ندما   "  

ة المصؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤطلح  ،والمكططاو  ،ومتّير  بر الزمططاو ،يشططططططططططططمططو كططو اللّططات لتطو المصطططططططططططططلح  ا م التطط   في  ولأرميؤؤّ

ة و ولما كا ا المصطططططططططططططل ات  على هط التطكييطد  فكؤا  الدؤدم  ت ترجمتؤ     ،تف يطو الم  فة طّة ال   يطّ
ّ
وحدة الل

فهي ملامع حقطا قاطا الم  فيّة     القصؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤ  ،ومصطططططططططططططل طات ال لطم  مطا هطا  ،  مفطاتي  ال لطم مصطططططططططططططل طا  طا

 علاقة مباشررررررررة  كان لها  المصوووووووطلح عدة أوضوووووووا   اتخذولما    (1)"كو واحد من ا  ما سططططططططاي  ب  يتميز و نطاو ما

د مفراهيم متبراينرة من حيرث أ  وا حقرل المعرفي برالسررررررررررررريرا ،
َ
هزّات    الرذي أدَى إلى خلقلمصوووووووووووووطلح الووووووووووووول  ممرا ولر

ا في بنية المصطلح  
ا
 .(2)للغة لً تحتمل القيود  الاخترا دا م    الذي كانعنيفة أحدثت  قوق

  إلىولما كان المصوطلح ضورورة حضواريّة وعلميّة وأداة لضوبط المعرفة والمفاهيم بات من الضورورط اللهوء    

  في هذا إلا ولً سو يل لنا  ،القارئ العامّ   إلىوتولويلها    ،الت سويط العلم  حي  عسوهل نشور هحي المعرفة العلميّة

،  النصوووووووووص الحديثةمتون الحط يكتنف    الغموضبالترجمة الي  ألووووووووبحت المنقح الوحيد الحط ي ل  من  

هررردف اسرررررررررررررتيعررراب المتلقي  دون تحقيق    ، فتحول المخوووا رة  إلى نوع مندط  يؤ ن كتوووابوووة العلوم بلغوووة علميوووة  

 للنص الذي وجَب علينا فهمه قبل ترجمته.
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ا ت ا ؤؤؤؤؤؤؤؤ   لما كاو "  
 
لمعنى واضؤؤؤؤؤؤؤؤح ودلايا ح ى     ليه المختصطططططططططو ئقصططططططططد أ ا ه   فد م المصؤؤؤؤؤؤؤؤطلح لفع

خلق    إلىعكس هحا، مما أدى   تؤكدالحقيقة  إلا أن    ،)3("يخلا لبس في ذرت القارئ لسؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤياي ال   العل  

غة العربيّة  إلىنقل المصووطلحات ا جن ية  في  لووعوبة  
ّ
فأهمية   ،عدم الًتفاق حول ال سووميّة نفسووها  بسرربب  الل

وتداولية مشوووووووووووتركة بين ثقافات ا مم على اختلا   ،وسووووووووووويميا ية  ،ما يقدمه المصوووووووووووطلح لولوووووووووووفه بنية دلًلية

ا لً ينكري أحوودأألسووووووووووووونر ووا من معرفووة تجووديووديووة مكثفووة   فهو من حيووث كونووه مجموعووة من الكلمووات الي    ،مرا

وتسوووومير ا في إ ار معين يمتلك قدرة ها لة لً    ،تأ ير تصووووورات فكرية  إلىتتجاوز دلًلًت ا اللف يّة والمعهمية  

وفي   ،(4)وضووووووووبط للمفاهيم الي  تنتجها ممارسووووووووة ما في لح ة ما  ،تشووووووووخي   منتتوفر علل ا ا لفاظ العادية  

غة العاديّة  
ّ
ا عن الل ا حي  يحقق لنفسه تميزا ا ودقيقا

ا
لنفسه  ويحفظ  كل هحا لً بد أن يكون المصطلح مضبو 

 إلى المعنىالووطلاا السوويمياء كونه أقر     أوما أردنا تطبيق مصووطلح السوويمياء    إذاالصوورامة والخصووولوويّة و

ّة  "
ّ
لتي  نتمي  اوهذا  حمو  عر التفتير ا ه لا وجط  لأي مصططلح ما لم  ت  هنا  اططط أ أططيو في الل

" فالاططططططططططط أ ي ضي ما تطالطططططططططع  ليه الناي وهذا  ط طططططططططح ح ططططططططط   ح     د  هكحا  و  (5)"المصططططططططططلح  إليها

 .(6)"ال ؤوف أو القطم كا طا  عر اطط أ وليس  عر مصطلح  

الحط ععن  الًتفاق والموالوفة ونقصود في اسوتعمالنا لكلمة )مصوطلح( معناها  المعنى المصردري للاصرطلا   

 .)مصطلح والطلاا(  الاستعمالينالمزاوجة بين    إلىالًسم  وعليه فإننا نسعى  

مصووطلح الترجمة قد ورد في لسووان العر  على النحو التالي: ترجمة من رجم والترجمان والترجان: المفسوور  

وقد ترجمه وترجم عنه وهو من المثل الحط لم يحكري سووووووووووووببويه: قال ابن جن :" أما ترجمان فقد حكيت فيه 

 (7)ان والهم  التراجم. ..  ترجمان بضم أوله. .. ويقال قد ترجم كلامه إذا فسري بلسان آخر ومنه الترجم

اسوووو يعا  م تلف    للتمكن منء في سووووياقه الحط ورد فيه  الشرررر يالترجمة بتفسووووير وتوضوووويح  ولما كانت تهتم  

المترجم أن أخرى الأمر الذي ألزم    لغة  إلىالمعار  الوافدة الينا دون عناء، فالترجمة هي نقل كلام ما من لغة  

أسووووووووما     إلىيراعي في ذلك )معرفته بالموضووووووووو ( والثقافة الي  نشووووووووأ فل ا المصووووووووطلح الحط سووووووووبنقله حي  يصوووووووول  

 المتلقين بالفهم الواضح الصحيح.

غة العربيّة كو  ا لغة القرآنإن غاية الأسرلاف يي المحافظة على  
ّ
ا   ،سولامة الل فبات الحرص الشوديد قا ما

،  في  اب  عربي سولس يتوافق م  الحوق   إيرادهاوالمفاهيم م     ،على وضو  المصوطلحات الدالة على التصوورات

  برا خلرل ن الكريم آالقريصررررررررررررريرب  ويعتمود في ا لوووووووووووووول على القواعود العربيوة وعلومهوا ومبواد  وا لخوفهم من إن  

 .التفسير  توحي  لً تحهب العربيّة بين  تا

وما نتج عنه    ،بالغر   الاحتكاك  بسررررررررربب  لقد ظهر في النقد العربي الحديث مجموعة من المناهج النقدية  

مثررررررراقفرررررررة المنووووووواهج  ،وترجموووووووة  من  التي ظهرت  ومن بين  البنيوط   الغربيرررررررة  التفكيكي  ،المنهج    والمنهج   ،والمنهج 

دّ هحا   إذ  السرررررررريميائي كموضووووووووة    ظهرتالسوووووووويميا ية  أن   حظى باهتمام كبير سررررررررببه  نقديّ   كمصووووووووطلح  الأخيرع 

ة  إليهررا،دفعووت بووالبوواحثين على ت نل ووا والوودعوة    ووووووووووووور  العموول  إذ    ،وتطبيقهووا على ا عمووال والنصووووووووووووووص العربيووّ
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ا معتمدين على خبرات م الشخصية  سلك كل مترجمالمنهج ومصطلح هذا  في ترجمة   ا حثيث ،  ريقة وأسلوبا

وجود كم ها ل من المصووووووووووطلحات المتباينة   إلىأدى  مما    وقد رافقر م المصووووووووووللحية في الترجمة لتحقيق هدفهم

ا لدى المتلقين  ،لدى الباحثينمما احدث فوضررررررررر ى مصرررررررررطلحية كبيرة جدا  الي  ولووووووووولت حد التناق   ول سوووووووووا

لنلج من  ب حا الموضووووووووووو    الاهتمام  مما جعل الضرررررررررررورة ملحة فيالتعقيد والصووووووووووعوبة  فسرررررررررراد   (8)فيما يتلقونه  

وفي    ،في الثقافة ا جن ية  )السرررررررررريمياء(بم تلف ال سووووووووووميات الي  قابلت هحا العلمنلم  هحا العالم و  إلى  خلاله

المقوابول   تم بوالمقوابلات العربيوة الي  وضوووووووووووووعوت للودلًلوة عليوه للتعر  على موا مودى التوافق م  ا لووووووووووووول الوحط  

نقلوت منوه ويعن  هنوا اللغتين )الفرنسووووووووووووويوة واانكليزيوة( كو  موا اللغوة ا لوووووووووووووول الي  ترجم م  وا أ لوب البواحثين  

 العر .  

   (وا نتشار)الطلا ة    بيئةال يميا ة في   .3

سنة مضت وقد أجم     ألفي  إلىجحور هحا المصطلح نجدي يرج     إلىالرجو   إ   جذو  المصطلح:    1.  3

  ↔( le signes( والحين سبقوا القول في أن العلامة )(les stoïciensالرواقيين    إلىجحوري ترج     أنالباحثين  

 (9)  )الدال والمدلول( وم  ا أخحت الدراسات المعالرة "

عودّ  ة    مراذاأول من أثوار هوحا الهودل حول معن    أوغوسرررررررررررررطيس  وي  نعن  أن )نفسووووووووووووور ونؤول(  و وووووووووووووكول ن ريوّ

التأويل النصوووووووووووون ، وفي القرن السوووووووووووواب  عشوووووووووووور ميلادط ظهرت ن رية العلامات واا ووووووووووووارات للمفكرين )ا لمان  

 .(10)واانكليز(  

"    1690( سووووونة John Lockeالمفكر اللغوط جون لوك )  إلى( فيعد  (semiotikéأما مصوووووطلح سووووويميوتيك   

الآخرين وبعد جون   إلىوالًهتمام بطبيعة الدلً ل الي  عسوووووتعملها العقل بغية فهم ا  وووووياء أو نحيل معرفته  

دط سووسوير و وارل سواندر  بير  وهما أحد    ند( يأتي فرديناHusserl( وهوسويرل )Laibnetizلوك لًيبنتيز )

 الرواد اللغويين في الحقل اللغوط.

والعهم القدامى كعلم اللسوووانيات وقد    ،اهتمام العر كانت محل  السووويميا ية هي ن رية قديمة النشوووأة    

ا وأن اللف ة هي وسوووووويلة للتأويل    أحد  هحا الموضووووووو  في  إلى  أفلاطون أ ووووووار  ا ثابتا كتبه وأكد أن للأ ووووووياء جوهرا

 11)( تلاؤم  بيعيsignifié( والمودلول )signifiantاللف وة ومعنواهوا )أط بين الودال والمودلول( ) بينوبوحلوك يكون 

). 

علم السويمياء يقول فيه ابن سوبنا "علم السويمياء يقصود فيه كيفية تمزيق القوى الي  في جواهر العالم    

  ا رضوووون  ليحد  ع  ا قوة يصوووودر ع  ا فعل  ريب، وهو أيضووووا أنوا  فمنه ما هو مرتب على الحيل الروحانية 

هو مرتب على خفة اليد وسووورعة الحركة، وا ول من هحي ا نوا  هو السووويميا بالحقيقة والثاني من    ومنه ما

في أبجد العلوم للصووووووووديق القنواي )علم السوووووووويميا( ويطلق هحا  و  ،(12)فرو  الهندسووووووووة والثالث هو الشووووووووعبحة

عر  ألله )سيم به( ومعناي اسم الله  (.13)الًسم على ما هو  ير حقيقي من السحر ولفظ )سيمياء(عبراني م 

كما ورد عند البع  أن "السووووويمياء" هي علم تسوووووخير الهن. ..وبع  أنصوووووا  العلماء أدخلوي تحت علم    

 .(14)"السيمياء علوما عدة م  ا علم أسرار الحرو  وهو تفاريغ السيمياء
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ذهن    

َ
جووواد ورلوووووووووووووين، إلى علم    كعلم تطبيقي  كيف انتقووول علم الكيميووواءإن التسرررررررررررررررالل الرررذي يسرررررررررررررتفز الررر

وثيق الصوووووووووولة بالسووووووووووحر، والخرافات، والبحث في تحقيق المسووووووووووتحيل مما جعله تحت  بعد أن كان السوووووووووويميا، 

إلا وأصرررب  العرب أكثر   تصووور  أهل الدّجل وابتعادي عن سووويطرة العلماء، ولكن ما إن حلر العصووور الحديث

بالمفاهيم الي  جاء ب ا كل من    متأثرينبالخرافات، والسووووووووووووحر    قتهمعلاقطع    حضررررررررررررارة، ونهررررررررررررجا، حتم عليهم

يدة، أبعدته عن مجال الكيمياء، وقد  جدسوسير وبير ، فتغيرت الدلًلة القديمة للسيمياء للتحمل دلًلة  

 .(La Sémiologie)أعلن سوسير عن ميلاد  

 . مصطلح ال يمياء في المّ ب:2.3

هحي ال سوووووووومية ب هة أ  ا    إلىيدعون    إذلقد وجد هحا المصووووووووطلح السوووووووويميااي اسووووووووتحسووووووووانا لدى المغاربة "  

كما يوجد في معهم الزهراني "ترتبط بحقل دلًلي لغوط ثقافي يحضوور معها فيه كلمات مثل   .(15)لف ة عربية  

مة، ال سوووومية والوسووووام، والوسووووم، المبسووووم، والسوووويماء، والسوووويمياء )بالقصوووور والمد( والعلامة"   ، فإن(16)"السوووور

 مصطلح السيمياء يوجد بكثرة في الدراسات العربية، وخالة في أمهات الكتب.

بمصوووووووووووووطلح السووووووووووووويميواء وهوحا تعريف نواق  لًن جمي  المعواجم تنواولتوه   (Sémiologie)ترجموة مصوووووووووووووطلح  

أن السووووووووووويمياء هي "العلامة"، وبالتالي وجب إضوووووووووووافة كلمة "علم" كما ورد مصوووووووووووطلح السووووووووووويمياء   إلىبالتعريف  

أما  ، في كتابه من اللسوانيات إلى السويميا يات  أحمد  طسط كحلك نجد مصوطلح السويميا يات بالهم  عند  

ة كما يمكن أن نقول السيميا ية..."  .(17)عبد الملك مرتاض في الناحية اللغوية يقول "السيموير

كمقابل للمصووطلح ا جن   أثناء حديثه    "أما محمد الديداوط يطلب التريث في وضوو  مصووطلح "السوويمياء  

أط علم العلامات أو السيميو يقا   (Sémiology  )عن مدرسة موسكوووووووووووووو تارتوووووووووووووو فيقول مجال السيميولوجيا

(Sémantics    )  واللف ة مشتقة من اليونانية(Sema  )"...مز  .(18)بمعن  العلامة أو الرر

فوالًختلا  في هوحي التعريفوات عنود النقواد العر  واضوووووووووووووح، وقبول أن نتحود  عن المقوابلات العربيوة لهوحا    

أول من وضوووو  له تعريفا هو فرديناند دط سوووووسووووير الحط    أن  العلم نتطرق إلى تعريفه في اللغة ا جن ية فنجد

واد ا وا ووول للسووووووووووووووووانيووووات الحووووديثووووة   دح أحووود الرر ا في إحووودى  عووو 
ا
في القرن العشووووووووووووورين، وهوووحا التعريف كوووان مبثوثووو

فانا   لم  تصططططططط ي  د ي حياة الدلا و  ":    "  وي في الل ططططططا يات ال امةمحاضوووووووراته المهموعة في كتابه 

 اخو ال ياة الاجتما ية   لما سططططططططيتطو ف  ا م   لم النفس الاجتمااي و التامي ف  ا م   لم النفس  

أي الططططدليططططو  و      ى هططططذا ال لم    (Séméion)ال ططططام" و طلى  عر هططططذا ال لم ئططططال ططططططططططططيميطلطجيططططا م   

 .(19)" ت  ف  عر وظيفة الدلا و التي تتحتم في ا  

فنا ب حا العلمكان    (peirceإلً أنه في الناحية المقابلة تزامن معه ظهور تعريف بور    ،سووسوير أول من عرر

Charles Sanders  ")المنطى ئم نططططاي ال ططططام  ...ليس سططططططططططططط     إ "تعريف بور  لهووووحا العلم يقول :    كفهنووووا

  عندما نقارن بين  (20)ت ططططططططمية أخ   لل ططططططططيميط يقا  ا ه النة  ة شطططططططط ه ال"طططططططط و  ة أو الشططططططططكلية للدلا و"

طلق عليه بور  (Sémiologie)نجد أن سووووسوووير يطلق على العلم   هذين التعريفين ،  ( Sémiotique)في حين ي 

و ريما     ،هناك العديد من الباحثين م  م جورأ مونان إذالمصطلحان  ااعين في الحقل النقدط  كما كان 
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قلل  وما    ،عند الغر فيهما بدأت    اا وووووكالية، إذ  و يرهم الحين خلقوا بتعريفات م منافسوووووة بين المصوووووطلحين

ت ا أ  ا اقتصوووووورت على مصووووووطلحين فقط أحدهما   ،  ( Sémiotique)والآخر أمريكي   ،(Séméin)  پيأورومن حدح

بمعن  العلامووة، ومعنوواهووا هو علم    (Séméion)مترادفتووان، وهي كلهووا من ا لوووووووووووووول  فيمكن القول أن اللفظتين

عن  بالعلامات العيوادية، وأعراض ا مراض(، فحين ععر  مصوووووووووووووطلح
 
ال لم  على انه "(Sémiologie)الطوب )ت

 الذي ي تم ئالأ ةمة والمجمط ات غير النةامية لل  مات المطظفة للتطاطو".

علما م تلف    هذا العلم  جعلت من(الفلسووووووووفية واللسووووووووانية والمنطقية  )وتبقى السوووووووويميا ية ذات النشووووووووأة    

وإنما   ،فالسوووووويميا يون اليوم لم يكونوا  ير متوافقين على  رض العلم وهدفه ومنههه  ،الدرو  والتوجهات

ا  ير متوافقين على اسوم هحا العلم من )سويميولوجيا وسويميو يقا(  ، فم  م من  همعندوظل الإشركال قا ما

  فانجرَ عنه الانتشررار الواسررعاحدهما دون ا خر،    اتخذسووت دم المصووطلحين بمعنيين م تلفين، وم  م من  ا

، ولموووووا كوووووان هوووووحا ا خير كثير (Sémiologie)دون إلغووووواء ولً ت مبص للمصوووووووووووووطلح  (Sémiotiqueمصوووووووووووووطلح  لرررررل

عوض بمصوووووووووأالًسوووووووووتعمال في موضوووووووووو  الًجتماعات الدولية فاقترا  تجنبا للتعقيد بين   (Smiotique)طلحن ع 

سوووووووووووووميولوجيا اللسوووووووووووووانية والسوووووووووووووميولوجيا الطبيعية وهحا الًختلا  يرج  إلى النسوووووووووووووق الثقافي الحط ولد فيه 

ا من الثقافة ا ورةية
ا
ذ من  ما خونسووبة إلى سوووسووير وكان الثاني    (Sémiologie)المصووطلح، فكان ا ول مأخوذ

نسوووووووووووووبوة إلى بير  فكوانوت السووووووووووووويميولوجيوا نسوووووووووووووبوة للمواضوووووووووووووي  اللسووووووووووووووانيوة  (  miotiqueSé)الثقوافوة ا مريكيوة 

 .(21)والسيميا ية نسبة للمواضي   ير اللسانية"

أط  من حيرررث  تعريف السووووووووووووويميولوجيوووا والسووووووووووووويميو يقوووا واختلفوووت الآراء    ا حرررالتين بين  أدى الًختلا  في

العلمين يحتوط ا خر وكحا اختلا  ثقافر ما أدى إلى الًختلا  في موضووووووو  دراسوووووور مج فالسوووووويميولوجيا ت تم  

ا من الكل.،  بالعلامة اللغويّة  في حين السيميو يقا ت تم بكل العلامات مما جعل العلامة اللغوية جزءا

 

حول العلامة لكونه كا ن اجتماعي تفرض عليه  بيعته ضرورة التعامل م   منذ القديم والإهسان يبحث  

ا من العلامات ا مركبا دّ نسووووويجا دلّ على شووووونم فإنما يدل على مدى اهتمام   إنوهحا  ،  الوضووووو  الًجتماعي الحط ع 

ة   غووووووويوووووووّ
ّ
الوووووولوووووو ر  بوووووووالووووووعوووووولاموووووووة  وووووويوووووو  الووووووعووووووربووووووي  ا جوووووونوووووو وووووو     إلا أنالووووووتوووووورا   ثووووووقوووووووافوووووووة  فووووووي  تووووووعووووووريووووووف المصوووووووووووووووووووطوووووولووووووحوووووويوووووون 

Sémiologie))وSémiotique))  السوووويميو يقا هي أكثر  وووومولً وان شووووار  أقرَ أنلم يصوووول إلى مفهوم دقيق و ،  

 في حين لً يمكن إهمال مصطلح السيميولوجيا.

 المصطلح ال يميائي مترجم إمر ال   ية:.4

فوي السووووووووووووويومويوولووجويوووووووا  ظوهوور  تولووووووك    إن  فوي  الوعور  والوغور   بويون  الموتوبوووووووادل  الوتوووووووأثويور  الوعوربوي عون  وريوق  الوو ون 

الصطلحات العلمية معتمدين في ذلك على الترجمة والً لا ، فكان أول ظهور لها في المغر  وبع  ا قطار  

العربية، وذلك بنشوووووووووور العديد من الكتب والدراسووووووووووات الي  تعر  بالسوووووووووويميولوجيا ولكن نقل المصووووووووووطلح إلى  

ة  لهووانووب افبووات الغموض يكتنف  ،  أدى إلى ظهور فوضووووووووووووون  في المصوووووووووووووطلحووات وبووالتووالي تعوودّد في الوودوالالعربيووّ



                             

  
 

 

52 

Kinetics of the semiotic term under specialized translation 
a                                                                                                                                                                                                                  Maalim  

 Volume 16Issue 1/ Juin 2023       
مموا أدى إلى خلق ال شوووووووووووووعوب واختلا  المضووووووووووووووامين والعهز في تحوديود    ،الن رط ن يجوة توداخول المصوووووووووووووطلحوات

 عّرض النقد السيميااي العربي إلى اضطرا  في المصطلح.للمصطلحات مما  تعريف دقيق  

ة  ولكون  غووة العربيووّ
ّ
خلق الكثير من الً وووووووووووووتقوواقووات  ممررا جعررل الأمر سرررررررررررررهلا عليهررا في  بووا لفوواظ  لغررة ثريررة    الل

 .؟أم يمكن أن يؤثر في سلامر ا  ؟لكن هل ذلك سيكون في لالحها،  المصطلحيّة

الترجمات العربيّة    أهمالي  تعترض الباحث العربي سووووووووونحاول عرض    الإشررررررررركالات  أهمعلى  وحتى نقضررررررررر ي   

 من  
ًّ
  (Sémiotica)ترجمة المصووووووووطلح  للم طططططططدي ف"طططططططو  فكان  (،Sémiotique)و  (Sémiologie)الي  تقابل كلا

بعلم العلامات،  (Smiologieé)  خليو أحمد خليو، كما ترجم  (22)بعلم العلامات "(Sémiologie)بالعلامية و

  ،و اختلا  الباحثين العر  في تسوووووميات المصوووووطلحين السووووويميولوجيا(23)بلسوووووان اا وووووارات"((Sémiotiqueو

مسووت دمي الترجمة، وان كل مصووطلح معرّ  فهو يبقى في دا رة  عند  والسوويميو يقا لم يزد ا مر إلً تعقيدا  

 المصطلح المترجم جنبا إلى جنب مما يؤدط إلى التعدد المصطل ي.

فكيف له أن يت ل  من تلك الشووووووووووا ب وهو في    الفوضررررررررر ى،  بدأ يعاهي  ا لووووووووولية  بيئته  المصرررررررررطلح وهو في  

  العر  في العصوووووووووووور الحديث انتههوا  ريقا م تلفا حول المصووووووووووووطلح العربي الحط يراد    إذ أنببئة جديدة،  

Sémioloqie)  و(Sémiotique) فعزم البع  على احتضوووووووووووووان مصوووووووووووووطلح السووووووووووووويمياء لكثرة تواجدي في متون ،

الكتب العربية القديمة كحلك است دم البع  مصطلح "علم الدلًلة "و "علم الدلً لية "و السيميولوجيا  

والً ووووووووووووووواراتيووة وعلم العلامووات والعلاموواتيووة.    الإشررررررررررررررراريررةوالسووووووووووووويميو يقووا والسووووووووووووويميوتيووك وعلم اا وووووووووووووووارات و

ر من ذلك الكم الها ل الحط  ...والسوووووووويميا ية والسوووووووويميا يات..."و هحا عدد قليل من المصووووووووطلحات الي  تنحد

 يصل حد التناق  عند المترجم نفسه.

إن محمد عناني من أكبر المدافعين عن التعريب وقال عن مدرسووووووة موسووووووكوووووووووووووووووووو تارتوووووووووووووووووووو على أط حال فان  

السوويميولوجيا والسوويميو يقا مصووطلح مقبول و وواا  ولبس بالضوورورة أن نرج  إلى المادة العربيّة لً ووتقاق  

الباحث العربي   هسرررتخلص أن (24)"جديد أو اسوووتعمال السووويمياء إلً إذا اقر علل ا المهتم  أو أسووواتحة العربية

ا من   ، وكل  بتعريب جديد  الأجنبيةلمصطلحات  يعَرب ا  أن  وأن ي لق وي تكر مصطلحات جديدة،  ألبس ملزما

لبع  المصووووطلحات    الباحث المعالوووور جعل  أن  إلا  ،متاهة  إلىخروأ عن الترا  ومحاولة تقويضووووه يؤدط بنا 

م سططططط  او م طططططتق    النص  سطططططالة  واللف  والم ض  مقائو     والمخا   متلقي    مصررررررطلح  عدة معاني مثلا

كل ذلك    ََ فكل هحا أدى إلى فوضووووون  المصوووووطلحات النقدية ومرد  ،(25)الدال والمدلطل   للشططططكو والم"ططططمطو أو

ة  عي القطططاسططططططططططططمي  أمرررا النقطرررة المهمرررة التي أثيرت على يرررد  هو تجووواهووول الترا  بحكم التجوووديووود. في مووودى أهميوووّ

 است دام المصطلحات التراثية في النقاط التالية :

 توفير الههد في البحث عن مصطلحات جديدةج. 

 سلامة المصطلح العربي التراثي وسهولتهج .

 تجنب م ا ر الًقتراض اللغوطج .

 .(26)ااسهام في توحيد المصطلح العلم  العربي .
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عصوور ال  ضووة السوورعة جعل واضووعي المصووطلحات يلهئون إلى وضوو  كلمات دقيقة للتعبير عن  لما اعتمد    

تلوووك المفووواهيم لًن الوقووت لبس في لوووووووووووووووالحهم للبحوووث في بطون الكتوووب عن ذلووك الترا  الوودفين الووحط تملؤي  

  من  العيو  والشووووووووووووا ب بحلك أن الترا  بإمكانه إن لً يحتوط ذلك الكم الها ل الحط جاء به التقدم العلم

 حيث انجازات، واختراعات ومفاهيم كثيرة لم تكن موجودة آنحاك.

هحي المصووووطلحات هو السوووويميا ية  نه يحمل جحرا عربيا كما يحمل معطى    أفضررررلويرى فاضوووول ثامر أن  

و يبقى اختيار )27("لوووووووووووووتيا عربيا معربا للصوووووووووووووت ا جن  ، ويقبل ااضووووووووووووافة، والهم  والنسووووووووووووبة والً ووووووووووووتقاق

مصوووووووطلح السووووووويميا ية لً ععن  تفضووووووويله على بابي المصوووووووطلحات وإنما السووووووو ب أن مع م الدراسوووووووات النقدية  

العربية المعالووووووورة اسوووووووت دمت مصوووووووطلح سووووووويمياء اسووووووو نادا إلى كلمة "السووووووويما" أط العلامة. كما إن التعريب  

توحيوود المصوووووووووووووطلح في نقوودنووا  قريووبٌ من مفهومي السووووووووووووويميولوجيووا أو السووووووووووووويميو يقووا فضووووووووووووولا عن تطلعنووا إلى  

 .(.28)العربي"

إذ ما  (  Marque)هناك مصوووووووووطلح( أثار حيرة خاصرررررررررة أن Signeالأجنبي)العر  للمصوووووووووطلح  إن اسرررررررررتخدام  

وخلق ل سا آخر في توظيف المصطلحين فانحاز الكثير من الباحثين إلى كلمة سمة    ( إلاSigne)وجد إلى حين  

 حي  لً يق  القارئ في متاهة و موض.

   . خاتمة:5

بع  المفاهيم العلمية اللسوووانية ل سوووهيل  لتبسررريط   جاء كفكرة  ترجمة مصوووطلح السووويماء  إن اللهوء إلى  

لًن الترجمة في الو ن العربي    ،فهم، وإفهام النصوووووووص وفك  ووووووفرات ا، إلً أن ذلك حال دون تحقيق الهد 

الغربية الي  كانت المعرفة فل ا قد ات حت   وسررررررعة ا حضرررررارة  لم تصووووول إلى مرحلة النبوووووج بسووووو ب قلة الوعي

فكان لزاما علينا أن نسووووووتوعب العلة الي  ألووووووابت المصووووووطلح وخلقت اضووووووطرابا قد   ،التقدم  فيحيزا لووووووارخا 

 بيعة المناهج الي  لووووونعته إذ يوجد من ععتمد الترجمة أو التعريب أو الً وووووتقاق   عدة أهمهايرج   سوووووبا   

ة مسووووووووووووورحووا ععج  بووالمصوووووووووووووطلحووات   فهووحا  ،أو التوليوود أو النحووت أو الرجو  إلى الترا  العربي جعوول اللغووة العربيووّ

يرج  إلى الترجمة السووريعة دون الوعي لكل ما جاء به الغر   الثاهي قد  المتوافقة والمتناقضووة، كحلك السوو ب  

لهحي المعلومات المغايرة للألوووووووووول، م   كمسررررررررررتقبل فحلك له تأثير مبا وووووووووور على اللغة العربية لبشوووووووووومل القارئ 

عدم التقيد بما وضعته  ، كذلك  لعوبة انتقاء المصطلحات المناسبة عند أط دراسة يريد الباحث القيام ب ا

كمررا نضررررررررررررريف المهووام  اللغويووة حول المصوووووووووووووطلحووات الووحط أدى إلى تنوواثر الههود وات وواذهووا لووووووووووووويغووة الفرديووة  

ا من   ا  ووووااعا اختلا  المهام  ذات ا في حل هحي المشوووواكل المصووووطلحية الي  تجعل مسووووألة اختيار المصووووطلح أمرا

  وما   ،ين الكم الها ل من المصوووووطلحات مما خلق هوة سوووووحيقة بين ا عمال الن رية  عضووووواء المهام  اللغويّةب

 هو سا د في أواسط الباحثين.

وحي  نت ل  من كول هوحي الفوضووووووووووووون  لًبود أن نزاوأ بين الترا ، والمصوووووووووووووطلح المعوالووووووووووووور، إلً أننوا في ا خير  

  قد عجز عن تحقيق نقول أن المصووووووووطلح السوووووووويميااي كمصووووووووطلح مترجم تعتمدي في فك  ووووووووفرات النصوووووووووص  

ا    الهوود  المنشوووووووووووووود لكونووه مصوووووووووووووطلحووا
ا

  الًختلافووات والتنوواقضوووووووووووووووات الي  زعزعووت من  قوود تعرض للعووديوود   دخيلا
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  أمام السووويميااي وخلقت نوعا من الفوضووون  والعهز في الت سووويط العلم  للنصووووص وعتمت الرؤية    المصرررطلح

 الفهم الصحيح لهحي النصوص الغامضة.    أماموجعلته في حيرة    القارئ الغير مت ص 
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